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CUCTEMA HAUMEHOBAHUI ®PATMEHTOB I'OPO/ICKOTO
IMPOCTPAHCTBA B PYCCKOM U AHIJIMMCKOM SI3bIKAX:
COIIUOKYJIBTYPHBIN ACHEKT

E.H. Aépamosa (Mockea, Poccus)

B cmamuve paccmampusaemcst cucmema HAUMeH08AHUL (PPaAzMeHmos 20p00CK020 NPOCIPAHCMEA 8 PYCCKOM
U AH2IUTICKOM SI3bIKAX 68 COUUOKYIbMYPHOM acnexme. Mnozoobpasue QynKyuoHATbHbIX NPOUECCO8 20P00a
U PasHO0OPaAsUe YIuY, No PAsMepYy, 6eKMoPY, UCMOPULECKOMY PA3GUMUIO U (DYHKUUYU OMPANCAIOMCS, 6 JeK-
cuueckom cocmase asvika. Konuuecmeennoe npeobradanue anziuiickux iexcem meMamuuecKol pynno
HAO0 PYCCKUMU, HALUYUE PAOQ LAKYH 8 AHZIUUCKOM U PYCCKOM S3bIKAX NO3GONSAION COeLamb 6bl600 0 MOM,
UMo uneHeHue 20p00CK020 NPOCMPAHCMBA U PYHKUUU €20 NeMEHMOE PASIUUAIOMC SHAUUMELLHO 6 QM-
2IULICKOU U PYCCKOU S3bIKOBOU KAPMUHe MUPA, MAK KaK KOZHUMUBHOE 0CBOEHUEe 20PO0CK020 NPOCMPAHCMEA
npedcmasiaem coboil COUUOKYILMYPHOE U UCTIOPUUECKOE AGACHUE.

Kniouesvie caoea: ynuua, 20poockoe npocmpancmeo, IeKcema, COUUOKYIbMYPHOLLL, AHZIUTCKULL S3bIK,
PYCCKUL A3bIK

THE SYSTEM OF URBAN SPACE DESIGNATION IN RUSSIAN AND ENGLISH:
SOCIAL AND CULTURAL ASPECTS

E. Abramova (Moscow, Russia)

The article discusses the system of urban space designation in Russian and English from the sociocultural
perspective. Diversity of city functions and the variety of street size, direction, historical development and
Sfunctions are reflected in the vocabulary of a language. The quantitative domination of English lexemes,
multiple lacunae in English and Russian prove that the fragmentation and functions of urban space differ in
Russian and English linguistic view of the world, because the specific cognition of space results in the unique
linguistic view of the world.
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B HACTOsIIIlee BpeMsI B HayKe HaGJIOfaeTCst MHTEPeC K A3BIKY KaK Coco0y KaTeropusalliu OKPYsKaiolero
MUpa, B YaCTHOCTH, pocTpancTBa. Haina noBceiHeBHas JKU3HD IIPOTEKAET B IIPOCTPAHCTBE, KOTOPOE BBIIIOJIHS -
€T OMpeIesIeHHYI0 (hDYHKITHIO ¥ B CBOIO OUY€EPE/H IETUTCs Ha Hosiee MeJIKIe CETMEHTBRI. [IpocTpaHCTBEeHHbIE TOHS-
THUS 4eJIOBEKA OTPeIeIEHBI TOH KYJIBTYPOii, K KOTOPOI OH MPUHAJIEKHUT. [[POCTPaHCTBO M BPEMsI MBICIISATCS KaK
abCTpaKINu, TIPU MOCPEICTBE KOTOPBIX TOJBKO M BOSMOKHO TIOCTpOeHHe KapTiuHbl Mupa [Typesny, 1984: 36].

Muoroobpasue QYHKIIMOHATBHBIX ITPOIIECCOB B JIFOOOM ITPOCTPAHCTBE MOPOKIAET MHOr00Opasue MPOCTpaH-
cTBeHHBIX (hopM. DparMeHThl TOPOICKOTO IIPOCTPAHCTBA IIEPEMEKAIOTCS APYT C APYTOM, JOMOJHSIOT U COCTAB-
JISTIOT eInHOoe Tesioe. BO3MOKHOCTD TOCTUKEHUST YKA3AHHBIX MECT TIOBCEIHEBHOTO MPOCTPAHCTBA TTOCETECHUS
U B I[€JIOM TIEPEMEIEHNE B HACETIEHHOM IIYHKTE 06eCIIeUNBAETCS HATMYUEM MECT TPOCTPAHCTBEHHBIX TIEpeMe-
eI YJIML, IIePeYIKOB, A0por, mwiomaneil [Mxonnukosa, 2008: 376]. OguuMm u3 Hanbosee CyneCTBEHHBIX
(pynxImonanbHbIX GPparMeHTOB TOPOJCKOTO IPOCTPAHCTBA ABJSAETCS YJNIA, <IIPOTSKEHHOE, OPUEHTUPOBAH-
HO€ Ha TOPOJICKOE JIBMIKEHHE TTPOCTPAHCTBO, KOHTPACTUPYIOIIEE C 3aMKHYTBIM HHTUMHBIM ITPOCTPAHCTBOM J[BO-
pa» [Boskosa, 2015]. K BaxkHeN UM XapaKTEPUCTHKAM YJIUIIBIL, OOECIEYMBAIOIIUM OBICTPOTY, GE30MACHOCTD U
yI06CTBO TEPeBUIKEHUsT, OTHOCATCS €€ JTUHEHHOCTD, IMUPHHA, MPSAMU3HA, HATUYUE WM OTCYTCTBHE TOKPHI-
THSI, OCBEIIIEHUS ¥ 3HaKOB opueHTauu [ konuukosa, 2008: 376]. PasHooOpasue yJuil o pasmepy (IMUPUHA,
JUTMHA), BEKTOPY (K IEHTPY, OT TIeHTPa), UCTOPUIECKOMY PAa3BUTHIO M (DYHKIIMHU OTPAKAETCA B JIEKCHUECKOM
cocTaBe KOHKPETHOTO SI3bIKa.

[lanHas craTbs OCHOBaHA Ha COIIMOKYJIBTYPHOM COIIOCTaBJIEHUM JIEKCEM PYCCKOTO M aHIJIMKCKOIO S3bIKOB
TEeMaTUYeCKON TPYIIIbI, 0003HAYAOIIEH YITOMSIHYTBIN (hparMeHT TOPOJCKOro mpocTpancTa. ITo MueHuio Tpu-
nosibckoit T.A. u Byspirunoii E.1O., g3bIK0BbIe yHUBEPCAINN CEMHUOTUYECKOTO TIPOCTPAHCTBA «TOPOI» UMEIOT
<SPKYIO HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO ClIelin(UKY, BBISBJSIONLYIOCS B COITIOCTaBUTENbHBIX UCCIIE0BAHUAX, KOTO-
PbI€E TI03BOJISTIOT TI0-HOBOMY, U3 YY’KOTO TOPO/Ia, B3TJITHYTh Ha MIPOCTPAHCTBO cBoero» | Tpumosbekas, 2014: 52].
PaccMoTtpuM, KakuM 06pa3oM 0603HAUAETCST TAHHBIN TUT TOPOJICKOTO TIPOCTPAHCTBA B IBYX JIMHTBOKYJIGTYPAX
Ha [puMepe JIeKCeM [IJ1si HOMUHAIUHN YJIUIL.

B0 BhIgEeneHo 69 aH KX U 37 PYCCKUX JIEKCeM I 0003HAYEHUST YIIUIIBI IO CIIeAYIONIIM IIPHHIIM-
naM. Bo-TiepBbIX, 9TO ydacTHe JIeKCEMBI B COCTaBe TOJOHUMA (TOTIOHUMA JI/ist 0603HAYECHUS YJIuIlb ). B aToM
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ciydae oHa obo3Havaercs kak anenstus | Cynepanckas, 1978: 8], kinaccudunupyomuii anement | Bybiru-
Ha, 2015: 14], «craTycHast 4acTh» B OTJIMYKE OT OCHOBHOM YacTu | Biragumuposuy, 2016: 11] uiu reorpaduye-
ckuti Tepmut [Pazymos, 2010: 93], B anrsmiickoM si3bike — street suffix, HAIpUMep, nepeyiox u close B cocTaBe
rogoruMoB XuieOHbIH mepeyiok u Jackson’s Close. Bo-BTOPBIX, yUUTHIBAETCS MCIIOJIb30BAHUE JIEKCEMBI JJIST
CerMeHTUPOBaHUs mpocTpancTBa. Hampumep, aHriuiickoe cul-de-sac o6o3HadaeT Tynuk KakK THI YJIHIIBL,
SIBJISISICH TUTIEPOHUMOM JI71s1 close, court, place, cove, koTopbie, B oTin4ne ot cul-de-sac, BXOAAT B COCTaB TO/10-
uuma (Jackson’s Close, Old Mill Court, Straiton Place — ymuupl B DquHOypre) Kak aneissTiuBbl. OJHAKO B CBSI-
3u ¢ yHudukanueil 0603HaueHUsT YIIUIL TOJBKO OfiHa JieKceMa close B HACTOSIIee BPeMsi MOJKET MCIIOJIb30-
BaThCSl KaK aneJUIsITUB MPU HAMMEHOBAHUU HOBBIX TYNUKOB. C NPYroil CTOPOHBI €CTh JIEKCEMBI, KOTOPbIE
0603HAYATIOT U TUTI YJIUIIBL, U SABJSIOTCS aleJISITHBAME B COCTaBe TOMOHNMA, HapuMeD, road (Seaside Road,
Hct6opn). Takske psift TEKCEM SIBJSTIOTCST AMEJISITHBAMHE, He MMeST 3HAUEHUST <YJIUIBI» KAK CAMOCTOSITEThHbIE
JieKceMbl, HatpuMep, parade (Marine Parade, ict6oph). O6beinHeHNE PA3HBIX BUIOB JIEKCEM B JAHHOMN CTa-
The 06YCIOBIEHO TEJIAMU UCCITETOBAHUS.

KosmuecTBeHHOE TIpeobIafiaHie aHTMACKUX JIEKCEM TEMATHYECKON TPYMINbI HAJ PYCCKUMHU MO3BOJIsI-
€T ClIeJIaTh BBIBOJI O TOM, UTO WiEHEeHUe TOPOJICKOrO MPOCTPAHCTBA U (DYHKIIMU €ro dJIeMEHTOB Pa3JIMyaioTcst
3HAYWMTENLHO B aHTJIUIICKONW U PYCCKOIl SA3BIKOBON KapTuHe Mupa. JlaHHble pasiundrst 00yCAOBIE€HbB MHOTHMH
CONMATbHO—KYJIBTYPHBIME (hakTOpamMu. KOTHUTUBHOE OCBOEHVE W CTPYKTYPUPOBAHUE TOPOJICKOTO TIPOCTPaH-
CTBA MPEJICTABJISIET COOON UCTOPUYECKOE SIBJIEHUE, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B TOM, UTO TIPUHITUIIHI YWICHEHHUS TIPO-
CTPAHCTBA U BbI/leIEHUe IJIABHOTO MPU3HAKA, JIEKAIETO B OCHOBE YJIEHEHUs], MEHSIOTCS cTopudecku. ame-
HSIeTCs pa3Mep TOPo/ia, ero (YHKIIMH, SKOHOMUKA, COIUAIbHBIA U ATHUIECKHUI COCTaB, MPOUCXOIUT OCBOECHHUE
OKOJIOTOPOJICKOTO TIPOCTPAHCTBA M BKITIOUEHIE €T0 B TOPOJICKYTO UEPTY, 3AMMCTBYIOTCS TPUHITUIIBI YJICHEHUS U3
JPYTUX A3BIKOB U KYJIBTYD, @ BMECTE C HUMU U BePOATU3YIONIHME UX JIEKCEMBI.

OTMeTHM TaKke YacTHbIe OCHOBAHUS st pasiuuust. CoriacHO IPUHITUIIAM HyMepaliu J1oMoB B Bein-
koGputanuu 1o «IlouroBomy 3akoHy (akty)» 1765 roga B CEJBCKOH MECTHOCTH MHOTHE JIOMa UMEIT COb-
CTBEHHbIE UMEHA, a IPOMEXKYTOUHbIE CTPOEHUs UMeIOT HoMep ¢ jiutepoir A, B, C u T. /1., ipu 3TOM BO BpeMsi
HOMUHAIIUY UCIIOJIb30BAJMCh PA3JINYHbIE TIPU3HAKH, B TOM YHCJIE PACIIOJIOKEHNE B TPOCTPAHCTBE, OTHOIIIEHE
K IPYTUM OGBEKTAM U T.[I., ITO TO3/IHEE TEPEOCMBICTUBAIOCH 1 3a9ACTYIO CTAHOBUIOCH OCHOBOM /I7IsT 06pa3oBa-
HUS HOBOTO TUIIOHMMA. Takske 1peodIaaioninii TUII JKUJIbs KOTTEAXKHOIo THIIa TpebyeT 60jiee TOYHOro pasje-
Jsienust yiuil. B Pocenu ke ot TIpenMyIecTBEHHO KUBYT B BBICOTHBIX 3/IaHUSIX, UTO He Mpeoaraet 6oee
MEJTKOH cerMeHTaruu. Bpsi in BO3MOKHO B HEOOJBIIOH CTaThe BBIAETUTD BCE OCHOBAHUS, TOCKOIBKY MPOIECC
HaVMEHOBaHUS 00YCIOBIEH KOMILIEKCOM IIPUYUH.

CJIeIyIOIIUM 3TATIOM CTAJIO UCCJIE[OBAHNE TPYIIIBI B CEMAHTHUECKOM ILJIAHE, B PE3YJIbTaTe Yero ObLIH BbIe-
JIEHBI CIIEAYIONINE CEMAHTUYECKHE TPYIIIbL:

1) MO MeCTOTMOIOKEHUTIO, T.€. TT0 BIU30CTU K HEKOTOPOMY 3HAYUMOMY TOPOJICKOMY OOBEKTY WJTH TT0 UCTOPHYE-
CKOMY MECTOTIOJIO;KEHHTO YJIUITBI OTHOCUTETBHO I[EHTPa TOPOIa, KOTOPBIE SBISIOTCS BaXKHBIMUA OPHEHTHPA-
MU TV TIP3HAKAMU WIEHEHUS TPOCTPAHCTBA: maindrag, nepeyiox;

2) 1o GyHKIMK, KOTOPYIO YJIUIIa HCTOPUYECKH BBIOJIHSLIA: highway, wocce, mews, mpaxm,
3) 110 pasmepy: lane, avenue, 6yaveap;

4) 1o dopme: crescent, terrace, Koavl0, CNYCK;

5) MO OTHOIIEHUIO K JIECHBIM MACCUBAM: grove; aliest, NPOCNeKn,

6) 110 OTHOIIEHUIO K BOJAHBIM 0ObeKTaM: dike, nabepexcnas, coeso;

7) TIO HAJIMYUIO W TUILY TIOKPBITUST: CAUSEWay; MOCMO8asi;

8) 10 BO3MOKHOCTH CKBO3HOTO TIpoeszia: thoroughfare; mynux;

9) 1o npaBy cOBCTBEHHOCTH 1 OTKPBITOCTH: turnpike; driveway.

B HEKOTOPBIX CJIyUasx MPOUCXOIUT COBMEIIEHNE TIPU3HAKOB, HATIPUMED, bridge — ynuia B (hopMe MOCTa U
BBITIOJTHAIOMIAsT (PYHKIIUIO MOCTA.

Paznnynas cerMeHTanUs IPOCTPAHCTBA CO3/1a€T MHOTOUKCJIEHHBIE JIAKYHbI B AHTJIUIICKOM SI3BIKE U B PYC-
CKOM $I3BbIKE, COOTBETCTBEHHO CYNIECTBYIOT JAKYHAPHbIE €IMHUIIBI, HATTPUMED, crescent B aHTIUICKOM SI3bIKE 1
€630 B PyCCKOM. DTO 00YCTIOBIEHO PA3JHYHON KapTUHOM MUPa aHTJIUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. B mepBoM
cirydae MmoJyKpyriasi (opMa yJaudHOro o6pa3oBaHusi HepeJieBaHTHA JIJIsS PYCCKON KapTHUHBI MUPA, BO BTOPOM
citydae coe3d 6osree TUIIMYEH JIJIS POCCUUCKOTO JaHAmadTa ¢ BEJIMKUMU PeKaMH, Ha Geperax KOTOPhIX CTPOU-
JIUCH TIOCEJIEHHS], U BBICOKUMU TIPABBIMU OeperamMi, 3aCeJIeHHBIMU JIObMIL.

Ilanee, paccCMOTPUM COOTHOIIIEHYE PA3HBIX JIEKCEM B (DYHKIIMH alleJUIITUBOB B COCTaBe rOAOHUMOB. Bouin
CTATUCTUYECKU MPOAHATN3UPOBAHBI TOMOHUMBI CJAEAYIONNX aHTIMHCKUX TOPOROB: Birmingham, Eastbourne,
Edinburgh, Coventry, Aberdeen, Cardiff, Durham, Oxford, Plymouth n York. Bbibopka ropojioB IPOBOAMIACE
[0 UCTOPUYECKOMY U TeorpaduvecKoMy MPU3HAKAM: BCe OCHOBAHBI WJIM HAYAIU 3aCEJSITbCS AHTJIO-CAKCa-
mu B V-XII BB. u pacrionokenst B [llotnananu, Yanbce u Aursaum. VI3 npoananusupoBanubix 11473 romornmon
YKa3aHHBIX TOPoIoB 29% conepskaT ane/utsiTuB road, 14% — street. VIHTepeCHO OTMETHTD TO, UTO reorpaduye-
cku onnosunus road — street mensiercst. Tak B [oraanguu 17% rogoHUMOB cogepKar anesnsatus road, 14% —
street. [TogoGHast, HO MeHee BbIpakeHHAast ONTIO3UIIUA — B CEBEPHBIX aHTIMHCKUX Topoaax: 15% u 12%. B 1o xe
BpeMsI Ha fore AHTJIMU cOOTHoTIeHue road v street — 31% & 8%. Ilpu ABIKeHUN Ha ceBep MPU 3HAYUTETHHOM
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npeobiiazanuu anesuisgTuBa road 37% yBejiudyuBaercs U 10 anessaTuBa street — 16%, uto cokpaiaer o6beM
IPYTUX alleJISITUBOB.

B apesreanrniickoM si3bike road (rad) accormpoBasiach ¢ IyTEIIECTBUEM, €3/[01, a APeBHEAHTINIICKOe
strat — ¢ MOLIEHOI I0POroii, IIOKPBITON cioeM Marepuana (stratum). Cornacho caosapio Mayaina road — a path
or way between different places, usually one wide enough for vehicles as well as pedestrians and with a specially
prepared surface. Also, the part of such a way intended for vehicles. A street is originally a paved way — from Latin
via Strata. TO Ha3BaHME WCIOJIH30BATIOCH AHTJIO-CAKCAMU JIJISI MOIIEHBIX [OPOT, TIOCTPOCHHBIX PUMJISHAMU
(Ermine Street, Watling Street). Cornacto ykasy lenpuxa I ysuna noskna 6611a 65T 0CTATOUHO HIMPOKO# 1151
Ipoe3/ia OTHOBPEMEHHO JIBYX HATPY>KEHHBIX MOBO30K MM 16 BOOPYKEHHBIX PhIIIapeii, exynux B psa. B Hacto-
stiriee BpeMst yIIhIa onpeessieTcs Kak a public road in a city, town or village usually running between two lines of
houses or other buildings; such a road along with the pavements and buildings on either side [Fowles, 2015: 710].
Taxm 06pasoM, street OTIPEEISIETCS Yepes UCTOPIUYECKH MTPEobIaIaloNiyio B aTOH (GyHKIUHU JeKceMy road, 4To
CBUJIETEJIBCTBYET O IVIABHON (QYHKIIMU YJIUIIBI KAk IPOCTPAHCTBA /711 poeszia. [lepBoravanbHOe yeTkoe hyHK-
[UOHAJIBHOE PasjieJieHue CMEHUJIOCh HEOTPEIEEHHOCTRIO U HESICHOCTBIO, B HACTOSIIIEE BPeMsT 00€ JIEKCEMbI
UCTIOJIB3YIOTCSI B COCTaBe TOJIOHMMA JIJIS HAUMeHOBaHust HOBBIX youil [ Fowles, 2015: 710].

C TeueHneM BpeMeHU 00pa3oBAIChH YCTOMYMBLIE coUeTaHust ¢ JekceMamu road v street: No Through Road,
Rule of the Road, Major Road Ahead, crossroads, 4To mogpasymMeBaeT ABUKEHHUE, HO BBIPaKEHUE street corner
CBSI3aHO CO CTATUYECKUM XaPAKTEPOM YJIUIIBL.

Jlpyrue anesuisiTUBBI MIPE/ICTABJIEHBI B 3HAUNTEJNBHO MeHblel crernenu: avenue (1%), way, lane, place (110
5%), terrace (3%), crescent (2%), gate, rise, row, vale (kaxmas < 1%), u npyrue. C TeueHrem BpeMeHHu GopMma u
pasMep aHTJIMICKUX YIIUI] MEHSIUCD, HO Pas3JIHuue 1o pasMepy Mexy lane u street coGIIOIAIOCH B TOMOHUMAX.
Yeroitunsoe coueranne Keep in Lane ocHOBaHO Ha XapaKTePUCTUKE [ane Kak 60J1ee y3KOM Y/IHLBL, 3a9aCTYIO IIPU-
TOJIHOM JIJIST OJTHOCTOPOHHETO ABMKEHUsL. TeM He MeHee HabmoMaeTCsT PIyKTyarust B 0003HAUeHUN HEKOTOPHIX
VJIUII, KOTOPBIE IO PasMePy HeJb3st OBLIO OTHECTH TOYHO K TOMY WJIU APYTOMY THILY, HaripuMmep, Paternosterstrete
(1307) neperwio B Paternosterlane (1321-25), a 3atem B Paternoster Row (1334). JlaHublit ipuMep OTpaska-
€T CTpeMJIEHNE K YIMOPSIOUEHHOCTH B SI3bIKE W, CJIEIOBATEJBHO, B 6oJiee TOUHOW KaTerOpU3aIuu MpoCTpaH-
crBa. IlepBoHauanbHO place 03HAYaI0 OTKPBHITOE MPOCTPAHCTBO B ropojie, 6asapHYO IJIOIaAb, B HACTOSIIIEE
JKe BpeMst 3T0 GOKOBast yJIHIla, TIEPEYJIOK, IPOYJIOK, TYIHK ¢ JoMaMu ¢ 00eux cTopoH. Bmecte ¢ Tem, Grosvenor
Place B Jlonzone, coxpaHsisi CBOM alle/IJIITUB, SIBJIIeTCs MoJiHoIeHHO# yiuiei [ Fowles, 2015: 710]. Anesuisarus
way B yCTOMYMBBIX CJIOBOCOUETAHUAX U CJOXKHBIX cJIoBax highway, railway, motorway, One Way Street, Highway
Code, Dual Carriageway, Clearway copepXut 3HaU€HIE HATIPABICHUS IBUKEHUSI.

JJist BBISIBJIEHUSI YaCTOTHOCTH MCIIOJMB30BAHUS ATIeIATUBOB B PYCCKOM sI3bIKE OBLIN MTPOAHATIU3UPOBAHBI
rOJOHMMBI 1 aropoHuMbl 10 poccuiickux roponos: Bemukuii Hosropoa, Bei6opr, Kupos (6. Bartka), KonomHa,
Open6ypr, [Terposasoack, Taraapor, Tobosbek, Tomck, YiabsHock (6. CuMOUpPCK) o61nM KosndectBoM 8411,
W3 aux 73% comepskat ameasaTuB «yiauias, 18% — «mmepeyioks, 5% — mpoess u o 1% — MPOCTEKT ¥ TI0-
maab. OcTanbHble MpecTaBIenbl He3HaunTeabHo. Kak yrBep:knaer P.B. PazymoB, B coBpeMeHHOIT TIpaKTHKe
HOMUHAIINY B KaYeCTBe OCHOBHOTO aIleJITITHBA TOMOHUMIYECKUMI KOMIICCUSIMU MCITOJIB3YETCS «yJIUIay, Ipu
5TOM OOBIUHO JPYTHE BaPUAHTHI HE TPeJiaratorcs, XoTst Ha pybeske XIX-XX BeKOB TPOU3OIILIO PACITUPEHIE
ACCOPTMMEHTA alleJIIIATUBOB B rojioHnMax [Pasymos, 2010: 96, 99]. [Ipeobnajanue ameiiaTuBa <yanua> Kak
aJIEMEHTa TEMATUYECKOI IPYIIITbI B TOJOHUME POCCUIICKOTO TOPO/Ia CBSI3AHO C TEM, YTO JIeKCeMa «yJINIay UMeeT
MIMPOKOE 3HAYEHUE B PYCCKOM SI3BIKE: YITUIIA KaK TAKOBast BBITIOIHSET PA3InIHble (DYHKITUU U IETUTCS Ha YITH-
1Bl OOIIIETOPOICKOTO, PANOHHOTO U MECTHOTO 3HAYEHUsI, PA3JIUUHOTO pa3mepa, popmbl u T.1. Ciie10BaTebHO,
«yJaun@a», NpUHUMast Ha ceOs CTOMBKO (DYHKIUIL, ABJIAETCS MPeobIafaolieil eAnHUIed TeMaTHYeCKON rpyI-
ITbI B PYCCKOM SI3bIKE, 1 HAMMEHOBAHUSI PYCCKUX TOPOJICKHUX MTPOCTPAHCTB YaCcTO TOJKYIOTCS Yepe3 ATy JIEKCeMY:
3aK0YJIOK, IPOYJIOK, epeyJIoK.

ITUMOJIOTHSI CJIOBA «YJIMI[A» COOTHOCHT €€ C JBIPOI, OTBEPCTHEM, ¢ pycjioM pek: [Ipacias. *ula poacTBeH-
HO CJIOBaM, IPUBOAMMBIM Ha YJIeil: TPed. «IIPoJoJIroBaras moJocTh, ayaka> [Dacmep, 1987: 159]. B mobom
ciTydae yJIuIa mpejcTaBsieT coboil He3allOTHEHHOE MECTO, YaCTh IIPOCTPaHCTBa 6e3 cTpoeHwMil. B ¢Bs3u ¢ aTUM
COYETAHME «HA YIIUIEY, «HA YIUILY» 03HAYAIOT HE YaCTh TOPOCKOTO IIPOCTPAHCTBA, a HAXOXK/IEHUE UK TIeEpeMe-
IeHNEe B TPOCTPAHCTBE BHE oM. [1ocioBUIlb «YIHIa He ABOD: BCEM MPOCTOP», « YIIUIA IIPOKA — XOPOBOY
poOCTOp», «ByzieT 1 Ha Halllell yuile MPa3HUK CBSI3aHbI C OHIATUEM cOlluyMa. BmecTte ¢ TeM, CyIIecTBYIOT
YCTONYMBBIE BBIPASKEHNUS C JIEKCEMON «YJIUIA», B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT IIOHUMAHUE YJIUIIBI KaK YaCTUA TOPO/I-
CKOTO TIPOCTPAHCTBA — <«3ejleHas yaullay (3HaueHue ABuKeHus). Meradopuyeckoe 3HAUEHME CJIOBA <YJIH-
I[a> B BBIPAKEHUSIX «OKA3aThCs HA YJUIE», «BJIUSHUE YIUIBI», «UeJTOBEK C YJIHUIbI» CBI3aHO C MOHUMaHUEM
YJIUIIBI KaK Y€TO-TO BHEIIHETO IO OTHOIIEHHIO K 00IIECTBY U HETATUBHO TPAKTYEMOTO.

Wrak, B pycCKOM sI3bIKe IOMUHUPYET KOHCTUTYEHT «YJUIAy, CBI3aHHbBIN ¢ (hopMOil (pparMeHTa mpocTpan-
crBa. B anrmuiickoil xe kapTunHe Mupa 6GoJiee BasKHBIM MpescTaBisercst (GyHKIHs (hparMeHTa POCTPaHCTRa.
Bce 310 CBUIETETHCTBYET O TOM, UTO MPOCTPAHCTBO U IIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIEHUS CTPYKTYPUPYIOTCS KasK-
JIBIM HAPOJIOM ITO-CBOEMY, C YIETOM TIPUCYIIUX MY HAIIHOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX 0COGEHHOCTEN. B ¢BOIO 0uepens,
crenudrKa KOHIIENTYATH3aI[I TPOCTPAHCTBA CO3/IaeT HETIOBTOPUMYIO SI3BIKOBYIO KADTUHY MHPA.

AnesaATUBBL B cOCTaBe TOAOHUMOB IMPENCTABIIAIOT WHTEPEC [T TMHTBUCTOB, UCTOPUKOB, YPOAHOJIOTOB,
APXUTEKTOPOB U T.ZI., TOCKOJIBKY cofiepsKaT MHGOPMAINIO 0 (hOPMUPOBAHUY U PA3BUTUU TOPOJIA: <YXOSITY> KOH-
Ubl, NPOLOMbL, 636036t (TIEPEMENIASCh UHOT/IA B 30HY UMEHU COOCTBEHHOTO), «CIPSAMIISIOTCA» 3AYIKU, NEPEYIKU
u mynuxuy, yHuQUIUPYsICh B anesisaTuBe yauyas. | Bynbiruna, 2015: 10]. XoTs B MCTOPUYECKOM TLJIAHE U PyC-
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CKMI, U aHTJIMICKUI SI3BIK COlepKaT GOJIBLION aCCOPTUMEHT alle/LIATUBOB, X MCIIOJIb30BaHKe B COCTaBe TOI0-
HUMOB TIPY HOMWHAIIUY HOBBIX YJIUI] OTPAHUYEHO, UTO CBUJIETETHCTBYET O TIOMBITKE BJIACTEH CTPYKTYPHUPOBATH,
CHCTEMaTU3UPOBATh U Jaske YHU(MUITNPOBATh CUCTEMY TOJIOHIMOB.
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